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JEKCHYECKHUE CPEACTBA BBIPAXKEHUSA SMOIINU BOSMYIIIEHUA
(Ha MaTepuaJie aHIJIOA3BIYHBIX Xy/102KeCTBEHHBIX TEKCTOB)
I. H. Jlywinuxosa, E. A. Axunienko

LEXICAL MEANS EXPRESSING INDIGNATION
(on the basis of English fiction texts)
G. I. Lushnikova, E. A. Yakishchenko

B nanHOI! cTaThe paccMaTpUBAIOTCA CPECTBA BRIPA)KEHHUS BOZMYILICHHS B QHTIIMHCKOM sI3bIKE. AHAIU3 IPOBOAUTCS
Ha MaTepualle aHIIOSA3bIYHOM XYJI0’KECTBEHHOU uTepaTypsl. McciaenoBanue MMokas3ano, 4TO COCTOSHUE BO3MYILICHHUS
MEepCOHaXe MOXKeET OBITh NMPEJICTABICHO B Pe4YH aBTOPA-IIOBECTBOBATEIIS IPY TIOMOIIH IJIar0JI0B TOBOPEHUS M HApEUHi,

I/IHTGHCI/I(I)I/IIII/IpyIOHII/IX HUX 3HAUYCHHUC.

This article focuses on the means of expressing the emotion of indignation in English. The research is based on
English fiction texts. The analysis demonstrates that the personages’ emotion of indignation represented in the author’s
speech by verbs of talking and adverbs, intensifying their meaning.

Kniouegvie cnosa: smonyn, BO3MyILIEHHE, pedb aBTOPA, CPEACTBA BHIPAXKEHUSI, T1arojIbl TOBOPEHUSL.
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Ha coBpemenHOM 3Tame pa3BuTHs Bcex Gopm oOrie-
CTBEHHOHM XWM3HHM NPEACTABIIOTCS Hambojiee aKTyajb-
HBIMH TIPOOJIEMBI, YYUTHIBAIOLIME YEIOBEUECKHUil (haKTop.
B JMHTBHCTHKE — 3TO MTOCTAHOBKA U PELIEHUE BOIPOCOB O
TOM, KaK B SI3bIKE€ OTPAKAIOTCSl Pa3JIMUHbIC ACMEKThI JIHY-
HOCTH TOBOpAIIMX. MBI TO3HAaEM MHUP ITOCPEICTBOM
MBIIUTICHUS ¥ TTOJIE3YEMCS SI3BIKOM JUTS BRIPAXKCHUS CBOUX
BIIeYaTJICHU, MHeHuH, sMonuii. Kak ormeuan L. bamm,
«OIHOH M3 CaMBIX XapaKTEePHBIX YePT Pa3rOBOPHOTO SI3HI-
Ka SBISIETCA... €r0 IOCTOSHHOE CTPEMJICHHE K AMOIHO-
HABHOMY BBIpaXKeHHIO MBICTI» [ 1, c. 351].

Omonun — oiHa U3 GOpM OTpakeHHs: MUpa. DMOLUHU
OTPaXXalOT HE MPEAMETHl M SBJICHHS PEATbHOTO MHUpA, a
OTHOIICHHS YeJIOBEKa K MPEIMETaM M SBJICHUSM, T. €. He
CBOWCTBa MNpPEIMETOB W SBJIEHUM, a MX 3HAYEHHUS IS
JKM3HU YeJIOBEKA. DMOLMH SIBJISIOTCS CIIOCOOOM OLEHKU
9TOTO 3HAYEHHMS /TSI KOHKPETHOTO YeJIOBEKa M depe3 Hee
— nH(popManuel 0 COCTOSIHUN BHYTPEHHETO «s1», €ro CO3-
HaHUs U TICUXUKH [6, c. 24].

B nanHOI craThe paccMaTpuUBaeTCA Takas SMOLMS,
Kak BO3MyIleHHe. [IOHATHE «BO3MYIIEHHE» B Pa3HBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapSX OMpeIeseTcs MPUOIN3UTENFHO OIU-
HakoBO. B boJIbIIIOM TOJIKOBOM CJIOBape PyCCKOIO sI3bIKA
«BO3MYILEHHUE» OMPEACIIETCS CIEAYIOIMUM 00pa3oM:
«KpaifHee HEeZOBOJIBCTBO, HETO/IOBAHUE, THEBY [2, ¢. 125];
B ClioBape pyccKOro s3blKa: «CHIIBHOE pa3JpakeHue, He-
rogoBanue» [4, c. 97]; B Cambridge Learner’s Dictionary:
«Indignation — when someone is indignant» [9, c. 337].

BripaskeHne aMoruii — MX 9KCIpeccusi, MaHudecTa-
[IUST MOXET OBITh HESI3BIKOBOW (MIMUKA, KECTHI, (DOHAIUS
1 TIp.) U S3BIKOBOH, KOT/Ia OTPaKEHUE IMOIIHIA OCYIIIECTB-
JSETCS CPENICTBAMHU SI3bIKa, 0€3 Ha3bIBAHWS BBHIpaXKaeMOM
smonmu [6]. CienoBaTebHO, SMOIMIO BO3MYIICHHS OY-
JIeT MPaBOMEPHO paccMaTpUBaTh B paMKaX KOMMYHHKa-
TUBHOU cuTyari. OOBIYHO KOMMYHHKATHBHAS CUTYAIHS
BO3MYIICHHUS BCTPOCHA B TEKCT, OTPAKAIOMNN KOH(DIHK-
TBI, HaKaJl CTPAcTei, KOrja KOMMYHHKaHTbl BBIPayKaroT
HEJIOBOJILCTBO, Pa3fpaKeHUe, BO3PAKEHHE, OCYKICHUE B
aJpec napTHepa o KOMMyHuKaluu. Hac B OCHOBHOM WH-
TepecyeT pedeBOil aKkT, KOTOPHIA BHICTYIIAET dJIEMEHTap-
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HOW eguHUIEeH coobmienns [3]. PedeBoit akT BO3MyIIEHHUS
ompeneseTcss HaMepeHHeM KOMMYHHKAHTa BBIPA3UTh
CBOE OTpPHUIATEIbHOE OTHOIICHHUE K MTOBEJCHUIO TIApTHEPA
0 KOMMYHHKAIIMU M 3aKJIF0YaeTCSA B TOM, YTO OH COBEp-
[IaeT MOCTYIKH, KOTOPBIC HE YKJIAQIbIBAIOTCS B HOPMBI
MOBEJICHUS WM HE OTBEUYAIOT IPEICTABICHUSAM PEaKTHB-
Horo ymua [5].

Bo3MymieHre kak dMOIMOHABHASL PEaKIHs Ha MOBe-
JICHHEe B KOMMYHHKAIIMd MMEET Pa3sHOOOpas3HbIC S3BIKO-
BBIC CPENICTBA BBHIPAXKCHUS, KOTOPHIE MOTYT YCHINBATHCA
pa3HBIMH SMOTHUBHBIMHU CIIOCOOaMH. DMOITUH BBIPAXKAIOT-
csl OOJBIIUM KOJIMYECTBOM JIEKCHYECKUX CPEACTB, IpaM-
MaTHYECKUX CTPYKTYP, CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKITHIA.

B xauecTBe mMatepmana A UCCIEIOBAHUS JIMHTBOC-
THJIUCTHYCCKUX CPEJCTB BBIPAKCHHS SMOILMH BO3MYIIE-
HHUE MPEJCTABISCTCS BO3MOXHBIM HCIIOJIb30BATh TEKCTHI
XYJOXKECTBEHHON JIUTEPaTyphl, MOCKOJNBKY, IO CIOBaM
B. U. IllaxoBckoro, «(UKCHPOBAaHHBIH B XYHIO0)KECTBEH-
HBIX TIPOM3BEIICHISIX Pa3TOBOPHEIN SI3BIK BBICTYIIACT B Ka-
yecTBe (DOPMUPYIOMIEr0 IMOTHBHEIN TekcT» [6, ¢. 146]. A
TakXKe BCS XyIOKECTBEHHAs JINTEPATypa SIBISIETCS NIETO-
3UTOPHEM SMOIMH: OHA ONHCHIBACT SMOIMOHAJBHEIC Ka-
TeropruanbHbIE CHUTyallul, BepOalibHOE M aBepOaIbHOE
SMOITMOHAJIHFHOE TTOBEJICHNUE YeJIOBEKa, CIIOCOOBI, CPECT-
Ba M IyTH KOMMYHHKAIIMd SMOLWH, B HEW 3amedarieH
SMOLIMOHAJIBHBIN BUJIOBOM U MHAMBUAYAJIBHBINA ONBIT Ye-
JIOBEKa, CIOCOOBI €ro SMOLHMOHAIBHOTO pedIeKCHpOoBa-
Hud [7,¢. 3 —13].

Ml paccMOTpey MPOU3BEACHUS TAKUX AHTIIOS3BIY-
HBIX aBTOpOB, kak Daphne du Maurier, Irwin Shaw,
Harold Robbins, John Cheever, Joanne Harris, Cecelia
Ahern.

B mepByto odepens, mpu YTEHUH MBI oOpaiaeM CBOE
BHUMAaHHE Ha CJIOBA aBTOPA, TOTOMY YTO OYEHB YacTO OH
XapaKTepHU3yeT SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE Tepos, €ro
pedb, BBIpOKEHHUE JIMla U Tp. JlaHHBIE XapaKTEPUCTUKH
[MOKa3bIBAIOT, C KAKOM MHTOHALKWEW IMPOU3HOCUTCS TO WUJIU
HWHOC BBICKA3bIBAHHE I'epOeB. B OCHOBHOM B CHTYyalHsIX
BO3MYIIIEHHUS peYb aBTOpa MPEJCTaBJIEHA TrjarojiaMu co
3HAYCHHEM «BO3PA3WID», «BO3MYTHICS», KOTOPHIC OTIIH-



YalTcs APYr OT JApyra BBIPAXEHHEM pPa3HON CTEeleHH
BO3MYLIEHHSI.

AHanu3 HWCCIIEOBaHHOTO MaTepHala IIOKa3al, 4To
JUISL BBIP@XKEHHsI COCTOSIHHSI BO3MYILIEHHsI HAnOoJIee 4acTo
UCIIOJIB3YIOTCS CIIE/IYFOIIME TI1aroJibl TOBOPEHHS:

grumble — protest — growl — snarl — snap — exclaim —
explode — shout — yell.

Jlns XapakTepuCTUKM NPOU3HECEHHUs TOW WMIM HHOU
(pasbl T7Iarojsl TOBOPEHUSI MOTYT COIPOBOXKAATHCS Ha-
peumsamu: angrily, harshly, sharply u 1. 1.

A Taroke BCTpedaroTcs mpuiaratenbHoe «indignanty
U cymiecTBUTENbHOE «indignationy, 0003HaYarOMMe IMO-
M0 BO3MYILCHUSL.

B mpoussenennn Joanne Harris «Chocolaty mous
3HAET, YTO €€ OTLA pa3/pa)kaeT, KOrja OHa PSAOM CHJIUT
U 4ero-HuOy b ect. Ho Tyt BOpPYT OTIy KaXkeTcs, 4To ero
JI0Yb 4TO-TO JKYeT.

*Are you eating something?’ I snapped.

"No, pere.” Her voice was almost indignant. "Eating?
Why should I?° [11].

Ee BO3MyTun Bompoc OTLA, IOTOMY 4YTO B JTAHHBIH
MOMEHT y Hee BO PTy Huuero He Obuio. Ha ee Bo3myiwe-
HHUE aBTOp HaM yKasbIBaeT MpuilaraTelbHBIM «indignant
(BO3MYyILIEHHBII), C TIOMOIIBIO KOTOPOTO OH XapaKTepu3y-
eT ToJIoC AeBYIIKH. Benp, eci ObI He aBTOpCKas pemap-
Ka, TO IO PEYd JEBYLUIKH B BOIPOCHUTENILHOH (opme
«Eating? Why should I?» (Em? Ilouemy TbI Tak momy-
Mai?) MOXXHO OBUIO TNPEIIONIOKUTh, YTO OHA MPOCTO
yIUBIICHA BOIIPOCY OTILA.

B cnenyromem npuMepe AeByIIKa pacCKa3blBaeT CBO-
€My TapHI0, YTO HEJaBHO BHJENA YIPSIMOTO PHDKEBOJIO-
COro My>k4uHy. Ha 4To mapeH» OTBETHI, YTO BCE OAMHA-
KOBO yHpsIMBL. JIeBYIIKYy BO3SMYTWJIM CJOBa MapHS,
MOTOMY YTO OHa MOJyMala, 4TO OH €€ CPAaBHUBAET C TEM
YeJI0BEKOM, O KOTOPOM OHA TOBOPHIIA.

I told her. "Each as stubborn as the other.’

Armande shot me a look of indignation. ‘Me?’ [11].

3/1ech Mbl BUAUM YIOTPEOJICHHE CYIIIECTBUTEIHLHOIO
«indignationy», KOTOPOE HCIIOJIB3yeTCs IS XapaKTepH3a-
UM B3rsna JeBymku «a look of indignation» (Bo3my-
IIECHHBINA B3IJIS).

Ho npu m3yueHnn KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa, B KOTO-
POM TIPHUCYTCTBYET SMOLIMS BO3MYIUICHHUS, MBI BBISBHIIN,
YTO MpriIaratenbHoe «indignanty sBIsieTCS MEHEe JacToT-
HBIM, Yalle BCEro aBTOP HUCIONB3YeT IIaron «shout» (Kpu-
YaTh) JUIS BEIPKEHHS SMOLMH BO3MYILEHHS Y TepOeB.

B npouseenenun John Cheever «The Day The Pig Feel
Into The Well» nous, kotopoit moutu 40 neT, X04eT oc-
TaThCs Ha 3UMY B JieTHeM JioMe. Ho ee orter mpoTuB 3toro.
OHa cTapaercsi yrOBOpUTh OTIIA U BEIET ce0sl IPH STOM KaK
MaJIeHbKHI peOeHOK. DTO BBIBOAMT OTIIA U3 CEOs:

“I want to stay, I want to stay, I want to stay, I want
to stay!” she cried.

“Joan, you’re acting like a child!” he shouted. “Get
up!” [10, c. 134].

OMoIHsl BO3MYLICHHSI MOXKET BBIPAKATHCS Pa3HBIMH
rJIaroJlaMyd TOBOPEHHS, HO TOJIBKO TEMH, KOTOPBIE conep-
KaT CeMy «HEIOBOJIBCTBA». MBI PACIOJIOXKMIN UX B Le-
MIOYKE II0 CTEHEHH BO3PACTAHMS SMOLMH «HEIOBOJIBCT-
Bo». CremoBarellbHO, BCTPETHUB MpPU YTEHHH KaKOM-
Hl/I6yI[I) M3 3THUX TJIarojioB, Mbl, YuTasd p€yb repos, npea-
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cTaBiisieM ce0e ero IoBeAeHHEe, MHUMHUKY, HHTOHALMIO U
CHJIy T0JIOCA IIPH BBIPQKCHUH BO3MYILCHUSL.

OnHa U Ta ke 3MOIMs (MIIH COCTOSTHHE) MOXKET 000-
3Ha4aTbCA pa3HbIMU CJIOBAMMU. Bosnpiias yacte YMOTHB-
HOIl JIEKCHKH OYeHb COjepKaTenbHa, WH(POpMAaTHBHA.
Jlekcema, Ha3bIBaIOIIAS AMOILIMIO, IEPENIAET €€ CYLIHOCTb,
a yrouHswlue auddepeHIHaNIbHbIe CEMaHTHYECKHE
NPHU3HAKH ONPENEISIFOT e¢ KauecTBa, CBOMCTBA.

B mnpumepax, MpUBOAUMBIX HIDKE, B CJIOBax, BbIpa-
JKAIOIIUX BO3MYLICHHE, MOXXHO IPOCIECIUTH IOSBICHHE
HOBOTO OTTECHKA 3HAYCHUS M 3aMETHTh, KaK YCHIIUBACTCS
HEJIOBOJILCTBO T'epOsi, KOTOPOE IIEPEXOIHUT K THEBY.

Hanpumep, B mnpomseemenum Cecelia Ahern «The
Gifty gBa MOXKMIIBIX YeJIOBEKA HAYaId BBISICHATH, CKOJIBKO
JIOKEK Ko(e MOXHO MoJ0KuTh. CTapyIka mpemymnpen-
Ja ieAa, 4To €My MHOT'O Hellb3s, IOTOMY YTO y HEro Mo-
KeT ciyuutbesi MHpapktT. Ho oH ObUT HEMHOTrO BO3MY-
IIICH, HEJOBOJICH TEM, YTO CTapyllKa, C KOTOPOH OH
HEJ]ABHO MMO3HAKOMMJICS, YYHUT €ro )KUTh, U TOBOPHUT, YTO
eMy JTydlle.

“You should be resting,” she said more quietly.

“The doctor said I was perfectly normal.”

“Then the doctor needs his head checked. You’ve
never been perfectly normal.”

“You’ve only known me six months,” he grumbled
[8].

Bo3smynieHue craprka BhIpaKeHO € IIOMOLIBIO TIIaroja
«grumble» (Bopuarb), MOTOMY 4YTO JIOJU B €r0 BO3pacTe
Yallle BCEro BBIPAKAIOT CBOE HEOBOJILCTBO BOPUYAHUEM.

B mnpoussenennn Harold Robbins «The Carpet-
baggers» HavalbHUK BBIACISET JOCTATOYHYIO CyMMY Jie-
Her, OJJMH MWJUIMOH JOJUIApOB, JUIS BBITIOJHEHHMS 3aKa3a,
HO €ro IOJYWHEHHBII FOBOPHUT, YTO ATHX JICHET Majo, U
OH HE CMOXET BHINIOJIHUTH 3aKa3. HauanbHUKA 3TO BO3MY-
THJIO.

“You’ll get a million dollars,” I said. “You’ll have to
make do with that.

“But, Jonas,” Dan protested. “How do you expect me
to make the kind of pictures I want to make if you won’t
let us have the money?”

“If you can’t do it,” I snarled, “then get the hell out
and I’ll get someone who can” [13, c. 139].

HavanpHHK HE IPOCTO HEHAOBOJICH, OH €IIe IPH STOM
301. B ero BO3MyIIeHHH, KOTOpOE aBTOp IMOTYEPKHYI
cioBoM «snarly (cepauTo BOpUYaTh), YyBCTBYETCS HOTa
3JI0CTH B OTIIMYHE OT MpEABIAyIIero mpumepa. Taxke B
€ro peyu MPUCYTCTBYET CHU)KEHHAsI Jiekcuka «get the hell
out» (UAHU K YepTy).

B crnenyromem npumepe U3 3TOro K€ MPOU3BEICHHUS
JIEeBYIIIKa ITOTIPOCHIIA CBOETO MApHS KYIUTH Y HeE JI0OM 3a
100 TteIcAu mommapos. IlapeHs ynuBMICSA, TMOTOMY YTO
JIOM cTOoMJI He Oosee 55 ThICAY, HO JEBYIIKA CKazaia, 4To
OCTaBIIYIOCS CyMMY OHAa IOTPaTHT HAa KOMIaHUio. Ero
9TO BO3MYTHIIO.

“I want you to buy the house from me.”

“How much do you want?”

“One hundred thousand dollars.”

“What?” I exclaimed. “It isn’t worth more than fifty-
five.”

Becrnmk KemI'Y 2013 Ne 2 (54) T. 2 | 107



108

| eut0n0rMS

“I know,” she said. “But I’'m throwing in something
else — my stock on the Cord Explosives Company” [13,
c. 31].

I'maron «exclaim» (BOCKJIMLIATh) TOXKE MOXET BbIpa-
JKaTb OMOLMIO BO3MYHICHHSA, KaK Mbl BUJIUM B JaHHOM
npuMepe. Ha cocrosiHue HEIOBOJBCTBA YyKa3hiBaeT He
TOJIBKO 3TOT IJ1arof, a euié u ToT (GakT, YTO y KOMMYHH-
KaHTa Ha4yMHAeT MOBBIMIATHCA TOJNOC HAa ampecara. JTo
CBHCTEIBCTBYET O TOM, YTO Iepoil He MOXKET CIAepKaTh
CBOM 3MOIIHH.

Kormaa aspecant HeJJOBOJICH, P 3TOM 30J1 U HAYHHA-
€T TIOBBIIIATH CBOM T'OJIOC, TO OH YK€ MOXKET HaXOAUTHCS
Ha TPaHU, OH HE MOXET KOHTposiupoBath cebs. Tak ne-
BYIIKa 3a0epeMeHesa OT MapHs U chenana abopT, BCien-
CTBHE KOTOPOTO y Hee HA4YaJoCh CHIIHOE KPOBOTCUYCHHE,
U POAMTENH MAEBYLIKH NOTpeOOBaIM JEHBIH Yy TapHI.
OTeI_l napHs CWJIbHO BO3MYIICH NMOBCACHNUEM CbIHA, ITOTO-
MY 4TO TOT MOCJIE BCErO MPOMCIISAIIETO He CIeNian HuKa-
KUX BBIBOJIOB M TMOIIEN JAANbIIE TYJATh, BCTPEYATHCS C
JICBYLIKAMH.

Father shouted after me. “Where do you think you’re
going?”

I looked back at him. “Back to L.A. You don’t need
me to make up your mind. You’re either going to pay
them off or you’re not. It doesn’t make any difference to
me. Besides, I got a date”

He came around the desk after me. “What for?” he
yelled. “To knock up another girl?” [13, c. 16]

ABTOp MOKAa3bIBAET, KaK PacTET BO3MYIICHUE OTIIA.
CHavana OH HCHONB3yeT Tiaron «shout», 3artem «yell»
(BomMTH), UTOOBI yKa3aTh YHTATEINIO, 1O KAKOH CTEICHH
Pa303iIMIICs OTeIl Ha ChbIHA, M YTO OTEIl YXKE HAXOAUTCS B
0E3BICXOTHOM TOJIOKEHWH M HE 3HAeT, KaK OOBSCHUTH
CBIHY, YTO TOT HE TIPaB.

3 MNpCACTAaBJICHHBIX MIPUMEPOB Mbl BUANM, KaK OJJUH
3a IpYTrUM IPU3HAK NPUKPEILIAETCs APYT K APYry, U CIO-
BO CTAHOBHTHCS Oojiee SMOUHOHANBHBIM. [loKaxkeM, Ka-
KAMH JIOTIOJIHUTEIbHBIME [IPU3HAKAMHU XAPAKTEPU3YIOTCS
[JIArOJIbl B BBIJICJICHHOW HAMU IETIOYKE:

Be indignant — grumble — protest — growl — snarl — snap — exclaim — explode — shout — yell
v

—

—~——

HenosousecTBO B ronoce + 3710CTh, IpyOOCTh + MOBBIMIEHNE TOHA TOJI0CA.

B nepBbIX Tpex riarojiax MIpUCyTCTBYET CEMa «HEIO-
BOJILCTBO». B cieayromei rpynme Iarojaos, KOTOPbIE
COZIepKaT CeMy «HEJIOBOJILCTBA», IPUCYTCTBYET €IIe Ce-
Ma «3JI0CTh, TPyOOCTB». A B MOCJTCIHUX IJIarojax, Kpome
CeM, UMEIOIINXCS Y TPEABIIYIIHX, MOSBISETCS CeMa «I10-
BBILICHHE TOJIOCAY.

Takxke TIJaroibl TOBOPEHHS JOCTATOYHO YacTo CO-
MPOBOXIAFOTCS HAPEYUsIMH, KOTOPBIE XapaKTepH3YIOT
OKPAacKy roJioca, OIpe/eNIeHHYI0 MHTOHALMIO Tepos, Ma-
HEpy NpPOHM3HECEHUs, CBHICTEIBCTBYIOMKE 00 0cobom
SMOLMOHAIBEHOM COCTOSIHMH TepOsi, COCTOSIHHM HENo-
BOJICTBA, BO3MyleHUs. Hanpumep, Takue Hapeuus Kak:
harshly, grumpily, shrilly, aggrievedly, angrily, sharply,
explosively.

B mpomssenenne Daphne du Maurier «Jamaica Inn»
JeBYyLIKa OblJIa BO3MYILICHA IOBEACHUEM HE3HAKOMIIA, KO-
TOpPBIN O€3 crpoca BOIIeN K HEH TOMO#, cel 3a CTOJ U Ha-
Yay muTh NUBO. B JaHHOM mpumepe ynoTpeOisiercs Ha-
peune «sharply» (:xecToxo).

“What do you think you’re doing?” she said sharply.
“You haven’t any right to walk in here and help yourself”
[12,c. 71].

B crnepyromem npumepe u3 mnpousBeaeHus Irwin
Shaw «The Top of the Hill» AnryaHn Obl1 BO3MYyIIEH TeM,
4TO €ro JIy4lIUd OPYr HE MOBEPUI €MY, YTO TOT MOKET
OTOMCTHTb 3a HETO.

Jlutepartypa

“If I"d had a gun I’d’ve shot that little bastard”.

“Hopeless,” Michael repeated.

“Remember,” Antoine said, “I have two weeks.”

“You won’t make it in two years.”

“You’re undermining my confidence,” Antoine said
aggrievedly [14, c. 225].

Juis Toro, 9TOOB IOJYEPKHYTh, YTO AHTYaH OCKOp-
OWJICs, BO3MYTHIICS HEIOBEPUEM CBOCTO JpYyra, HUCIIOJb-
3yercst Hapeune «aggrievedly» (ockopOieHo).

B cnenyromem npumepe u3 npousBeneHus Joanne
Harris «Chocolaty 5MOIMOHaIBHO OKpamIeHHBIA TIaroJ
exclaim conpoBosnaercs HapeureM shrilly, uto coznmaér
BIieyaTjeHue 0oJjiee CUIILHOM CTENEeHHW BO3MYILEHHMs, Te-
pexuBaeMoro repoem. CUTyalusi TakoBa: yKe JOCTaTOY-
HO BBIMUBIIAS KOMIIAHHS 3aX0Tela 3aiTH B Kade, XO35HH
KOTOpPOro OBbLI Pa3o3JieH TeM, YTO KOMIIaHWs HE XOTelsa
HOHATB, Y4TO Kade 3aKpPHITO.

“It's my name above the door, and I — say — we're —
closed!” exclaimed Muscat shrilly [11].

I'epoii pa3osneH, yXe BBIXOAWT U3 ce0s U HAYMHAET
OpaTh Ha MbSHBIX [IOCETUTENEeH, YTOOB! OHH, HAKOHELl, yC-
JIBIIIAJHA €ro.

Hccnenyemplii MaTepual Iokasaj, 4TO pedb BO3MY-
IIEHHOTO TepOsl Yallle BCEro XapaKTepu3yeTcs IiiarojiaMu
TOBOPEHUS, COJIEPKAIIMMH TaKue OTTEHKH 3HAUCHHMsI, KaK
MOBBILIEHHBIH ToJI0C, 0c00ast HHTOHALMSL.
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